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WARNING!
Material damage due to excessive tightening!
Material damage of the union nuts or the thread due to tools, such 
as pliers or if they are tightened too strong. 

 ►Thighten the union nuts only handtight without the use of 
additional tools.

WARNING!
Material damage due to nonobservance of the insertion depth!
The pressure load of a damaged housing can cause breakage.

 ►  When using the integrated fastening in the foot of the ball valve, 
always observe the requirements regarding the maximum 
insertion depth of the screws.

Maximum insertion depth of the screws into the ball valve

DN 10/15 20/25 32/40 50
Screw M6 M6 M8 M8
Insertion depth H (mm) 12 12 15 15

ATTENTION!
Forces due to thermal expansion!
In piping systems with temperature fluctuations, bending and 
longitudinal forces can occur if heat expansion is hindered.
In order as not to impair the functioning of the valve:

 ►Forces must be absorbed by implementing suitable fixed points 
in front of or behind the valve. 
Use mounting plate for front fastening. Forces which can occur 
during valve operation are absorbed (e.g. initial break-away 
torque). The operating forces are thus prevented from being 
transferred over to the piping system.

7. Commissioning
 ►Check whether all valves are in the required open or closed 
position.
 ►Fill and completely vent piping systems.
 ►The component with the lowest PN determines the maximum 
allowed test pressure in the performance section. 
 ►During the pressure test, check valves and connections for 
leaks.

CAUTION!
Maximum permissible test pressure!
For the pressure test of ball valves in the open position, the same 
instructions apply as for the pipes (max. 1.5 x PN), but the test 
pressure in the closed position must not exceed max. 1.1 x PN. 

 ►For detailed information, please see the GF Planning Funda-
mentals.

 ►After the leak test: remove the test medium.
 ►Record results.

8. Disassembly

WARNING!
Risk of injury due to uncontrolled evasion of the medium!
If the pressure was not relieved completely, the medium can 
evade uncontrolled. Depending on the type of medium, risk of 
injury may exist.

 ►Completely relieve pressure in the pipes prior to dismounting.
 ►Completely empty and rinse pipe prior to dismounting in 
connection with harmful, flammable, or explosive media. Pay 
attention to potential residues.
 ►Provide for safe collection of the medium by implementing 
appropriate actions (e.g. connection of a collection container). 
Partially open the dismounted ball valve (45° position) and let 
drain in vertical position.
 ►After dismounting, the ball valve should be stored in a safe 
place.

When the ball valve has been removed from the pipe by loosening 
the union nut and preparations have been made for drainage, 
disassemble the valve by following steps e – m.

 ►The locking ring must be in the open position (top).
9. Maintenance
Ball valves require no maintenance under normal operating con-
ditions. However, following measures must be noted:

 ►Periodic inspection to make sure that no medium is leaking is 
sufficient. 
 ►Make a function test for ball valves which are kept permanently 
in the same position 1–2 x a year to check serviceability.
 ►Recommendation when using aggressive media: periodically 
(depending on the aggressiveness of the medium as well as the 
utilization of the goods) remove the ball valve from the line by 
loosening the union nuts and check the inside for damage.

For frequent control operations – valve automation, or due to che-
mical attack on the sealing material – it may become necessary 
to replace parts inside the valve. For this purpose, the valve must 
be removed from the piping system. The sealing elements, as well 
as the ball, stem and union bush can be replaced, see spare parts 
list of GF Piping Systems.

CAUTION!
Material damage and/or risk of injury!
Only original Georg Fischer spare parts designed specifically for 
this valve may be used for replacement purposes.  

 ►Note all the details given on the type plate when ordering spare 
parts.
 ►Lubricate seals with GF-specified lubricant.
 ►Never use petroleum-based greases or Vaseline (Petrolatum).
 ►Observe manufacturer‘s instructions for specially cleaned ball 
valves ex works.
 ►All the seals react to environmental influences. They must 
therefore be kept in their original packaging, and stored cool, 
dry and dark. 
 ►The seals should be checked for damages from aging, such as 
fissures and hardening, before mounting.
 ►Do not use defective spare parts. 

To assemble the components and replace seals, follow the steps 
n – v.

 ►Tighten the union bush so that the ball moves snugly. 
 ►The locking ring must be in the open position (top).

10. Further functions
To lock the lever, perform steps w - x:
w: Move the ball valve to the desired open or closed position and 
press down the locking ring.
x: Attach lock to eye to protect lever from unauthorized access.

To label the lever according to the applicable standards, remove 
the supplied lever clip according to steps y - z and replace it with a 
transparent lever clip (accessory).

Our General Terms of Sale apply.

Observe instruction manual
The instruction manual is part of the product and an important com-
ponent of the safety concept. 
• Read and observe the instruction manual.
• Always keep the instruction manual with the product.
• Pass the instruction manual to subsequent users of the product.

EC declaration of conformity 
The manufacturer, Georg Fischer Piping Systems Ltd, CH-8201 
Schaffhausen (Switzerland) declares, in accordance with the har-
monized DIN EN ISO 16135:2006 that the Type 546 Pro ball valves 
are pressure-bearing components in the sense of the EC Directive 
2014/68/EU concerning pressure equipment and that they meet the 
requirements pertaining to valves as stated in this directive.
The CE-marking on the valve compliance with this Directive (ac-
cording to the Directive on pressure equipment, only valves larger 
than DN 25 can be labeled with CE). Operation of these ball valves is 
prohibited until conformity of the entire system into which the ball 
valves have been installed is established according to one of the above 
mentioned EC-Directives.
Modifications to the ball valves which have an effect on the given 
technical specifications and the intended use render this declaration 
of conformity null and void. Additional information is contained in the 
„GF Planning Fundamentals“. 

Schaffhausen, November 1, 2019

Bastian Lübke
Head of Global R&D

Georg Fischer Piping Systems Ltd. CH-8201 Schaffhausen (Switzerland)
Phone +41(0)52 631 30 26 / info.ps@georgfischer.com / www.gfps.com

Instruction Manual
Ball Valve Type 546 Pro, 
manual

GF Piping Systems

1. Intended Use
The Type 546 Pro Ball Valve will be installed into a piping system 
and is intended exclusively for shutting off, passing through 
or regulating the flow of approved media within the approved 
pressure and temperature limits.
The maximum service life is 25 years. 
2. Regarding this Document
2.1 Related Documents
• GF Planning Fundamentals Industry
This document can be obtained from the GF Piping Systems repre-
sentation or at www.gfps.com.
2.2 Abbreviations 

PN Nominal pressure
DN Dimension

2.3 Safety Instructions and Warnings 
Warnings that warn the user of death, injuries or material damage 
are used in this instruction manual. Always read and observe 
these warnings!

DANGER!
Imminent danger! 
Non-observance may result in major injuries or death.

WARNING!
Possible danger! 
Non-observance may result in major injuries.

CAUTION!
Dangerous situation! 
Non-observance may result in minor injuries. 

ATTENTION!
Dangerous situation! 
Non-observance may result in material losses.

3. Safety and Responsibility
The safety instructions for the ball valve are usually the same as 
for the piping system they are installed in.

 ►Products may only be used for its intended purpose, see 
Intended Use.
 ►Never use a damaged or defective product. Immediately sort out 
damaged or defective products.
 ►Make sure that the piping system has been installed professio-
nally and serviced regularly.
 ►Products and equipment shall only be installed by persons who 
have the required training, knowledge or experience.
 ►Regularly train personnel in all relevant questions regarding 
locally applicable regulations related to safety at work and envi-
ronmental protection, especially for pressurised pipes.

4. Transport and Storage
 ►Transport and/or store product in unopened original packaging.
 ►Protect product from dust, dirt, dampness as well as thermal 
and UV radiation.
 ►Make sure that the product has not been damaged either by 
mechanical or thermal influences.
 ►Store product in open lever position (delivery condition).
 ►Check product for other damage prior to the installation.
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Pos. Description Pos. Description
1 Union nut 9 Stem
2 Connecting part 10 Stem seals
3 Union seal 11 Body
4 Union bush 12 Locking ring
5 Body seal 13 Lever (lockable)
6 Backing seal 14 Lever clip
7 Ball seal 15 Threaded insert
8 Ball

6. Installation
 ►Remove the product from its original packaging immediately 
before installation.
 ►Make a function test: close the ball valve by hand and open it 
again. Ball valves which do not function properly must not be 
installed.
 ► Install the ball valve always into the system in the opened 
position.
 ►Make sure that pressure rating, type of connection and dimensi-
ons correspond to the operating conditions. 
 ►Make sure that the ball valve is aligned with the pipe so that the 
valve is kept free of mechanical stress.
 ► Install ball valve, see steps a – d.
 ►Adhere specific jointing instructions for solvent cementing, 
fusion and screw connection methods, see operating manuals 
of the fusion machines or the cementing instructions of the 
adhesive manufacturer.
 ►Join the connecting parts with the pipe ends according to mate-
rials and types (fusion, cementing, screwing, flanges).
 ►For the tightening torque of the flange screws and other useful 
information, see GF Planning Fundamentals.

WARNING!
Damage to property when using the ball valve as end of line!
If the ball valve is operated without union nuts and connecting 
parts at the closed and the opened side, there can be malfunction 
of the valve.

 ►Make sure the valve is operated with both union nuts and
connecting parts.

WARNING!
The installation dimensions, connections and union nuts of the 
ball valve type 546 Pro are product specific!
Use of components and installation dimensions other than those 
prescribed for type 546 Pro can cause damage to the piping 
system. 

 ►Compare the installation dimensions and specifications in the 
technical documentation with those of the components at hand.

OPEN

LOCK

a - d:  Instalace / Installation 

a 
e - m: Demontáž / Disassembly

n - v: Montáž / Assembly w - x: Uzamžení / Locking y - z: Výměna klipu / Replacing lever clip

VAROVÁNÍ!
Materiální škody v důsledku nadměrného utažení!
Materiální poškození převlečných matic nebo závitu v důsledku 
nástrojů, jako jsou kleště, nebo pokud jsou utaženy příliš silně.
► Převlečné matice utahujte pouze ručně bez použití dalšího 
nářadí.
VAROVÁNÍ!
Materiální škody v důsledku nedodržení hloubky zasunutí! 
Tlakové zatížení poškozené obalu může způsobit poškození.
► Při použití integrovaného upevnění v patce kulového 
kohoutu vždy dodržujte požadavky týkající se maximální 
hloubky zasunutí šroubů.
Maximální hloubka zasunutí šroubů do kulového ventilu
DN 10/15 20/25 32/40 50
Šroub M6 M6 M8 M8
Hloubka zasunutí H (mm) 12 12 15 15

UPOZORNĚNÍ!
Síly v důsledku tepelné roztažnosti!
V potrubních systémech s kolísáním teploty mohou nastat 
síly ohýbání a podélné síly, pokud je bráněno tepelné 
roztažnosti. Aby nedošlo k narušení funkce ventilu:
► Síly musí být absorbovány zavedením vhodných pevných 
bodů před nebo za ventil. Pro upevnění zepředu použijte 
montážní desku. Síly, které se mohou vyskytnout během 
provozu ventilu, jsou absorbovány (např. Počáteční točivý 
moment). Tím je zabráněno přenosu provozních sil do 
potrubního systému.
7. Uvedení do provozu
► Zkontrolujte, zda jsou všechny ventily v požadované otevřené 
nebo zavřené poloze.
► Naplňte a úplně odvzdušněte potrubní systémy.
► Komponenta s nejnižším PN určuje maximum. snížený 
zkušební tlak ve výkonové části. Během tlakové zkoušky 
zkontrolujte těsnost ventilů a přípojek.

POZOR!
Maximální povolený zkušební tlak!
Pro tlakovou zkoušku kulových ventilů v otevřené poloze platí 
stejné pokyny jako pro potrubí (max. 1,5 x PN), avšak zkušební 
tlak v uzavřené poloze nesmí překročit max. 1,1 x PN.
► Podrobné informace naleznete v části Základy plánování GF.
► Po zkoušce těsnosti: Vyjměte zkušební médium.
► Zaznamenejte výsledky.
8. Demontáž
VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu v důsledku nekontrolovaného úniku média!
tlak nebyl zcela uvolněn, médium se může nekontrolovaně 
vyhnout. V závislosti na typu média riziko
může dojít ke zranění.
► Před demontáží zcela uvolněte tlak v potrubí.
► Před demontáží ve spojení se škodlivými, hořlavými nebo 
výbušnými médii potrubí zcela vyprázdněte a opláchněte. 
Věnujte pozornost potenciálním zbytkům.
► Zajistěte bezpečný sběr média implementací
  příslušné akce (např. připojení sběrné nádoby). Částečně 
otevřete demontovaný kulový ventil (poloha 45 °) a nechte 
vypustit ve svislé poloze.
► Po demontáži by měl být kulový ventil uložen na bezpečném 
místě.
Když byl kulový ventil z potrubí odstraněn uvolněním převlečné 
matice a byly provedeny přípravy k odtoku, ventil demontujte 
podle následujících kroků e - m.
► Pojistný kroužek musí být v otevřené poloze

POZOR!
Věcné škody a / nebo nebezpečí úrazu!
Pro účely výměny lze použít pouze originální náhradní díly Georg 
Fischer určené speciálně pro tento ventil.
► Při objednávání náhradních dílů dodržujte všechny údaje 
uvedené na typovém štítku.
► Namažte těsnění mazivem specifikovaným GF.
► Nikdy nepoužívejte mazací tuky na bázi ropy nebo vazelínu 
(Petrolatum).
► Dodržujte pokyny výrobce pro speciálně vyčištěné kulové 
ventily ze závodu.
► Všechna těsnění reagují na vlivy prostředí. Musí být proto 
uloženy v původním obalu a skladovány v chladu, suchu a temnu.
► Před montáží by měla být těsnění zkontrolována, zda nejsou 
poškozena stárnutím, jako jsou praskliny a vytvrzení.
► Nepoužívejte vadné náhradní díly.
► Při sestavování součástí a výměně těsnění postupujte podle 
kroků n - v.
► Utáhněte spojovací vložku tak, aby se koule pohodlně
pohybovala.
► Pojistný kroužek musí být v otevřené poloze (nahoře).
10. Další funkce
Chcete-li páku uzamknout, proveďte kroky w - x:
Pojistný kroužek musí být v otevřené poloze (nahoře).
w: Přesuňte kulový ventil do požadované otevřené nebo 
uzavřené polohy a stiskněte dolů pojistný kroužek.
x: Připevněte zámek k oku, abyste chránili páku před 
neoprávněným přístupem.

Chcete-li označit páku podle příslušných norem, odstraňte 
dodanou sponu páky podle kroků y - z a nahraďte ji průhlednou 
sponou páky (příslušenství).

Platí naše všeobecné prodejní podmínky.
Řiďte se návodem k použití
Návod k použití je součástí výrobku a důležitou součástí 
bezpečnostní koncepce.
• Přečtěte si a dodržujte návod k použití.
• S výrobkem vždy uschovejte návod k použití.
• Předejte návod k použití dalším uživatelům produktu.

ES prohlášení o shodě
Výrobce, Georg Fischer Piping Systems Ltd, CH-8201 Schaffhausen 
(Švýcarsko), prohlašuje v souladu s harmonizovanou DIN EN ISO 
16135: 2006, že kulové ventily typu 546 Pro jsou tlakovými 
komponenty ve smyslu směrnice ES. 2014/68 / EU týkající se 
tlakových zařízení a že splňují požadavky na ventily uvedené v této 
směrnici.
Označení CE na shodě ventilu s touto směrnicí (podle směrnice o 
tlakových zařízeních mohou být CE označeny pouze ventily větší 
než DN 25). Provoz těchto kulových kohoutů je zakázán, dokud není 
shoda celého systému, do kterého jsou kulové kohouty instalovány, 
prokázána podle jedné z výše uvedených směrnic ES.
Úpravy kulových kohoutů, které mají vliv na dané technické 
specifikace a zamýšlené použití, činí toto prohlášení o shodě 
neplatné. Další informace jsou obsaženy v „Základy plánování GF“.

Schaffhausen, 1. listopadu 2019

Bastian Lübke
Head of Global R&D

Georg Fischer Piping Systems Ltd. CH-8201 Schaffhausen (Switzerland) 
Phone +41(0)52 631 30 26 / info.ps@georgfischer.com / www.gfps.com

GF Piping Systems

Návod k použití
Kulový ventil typ 546 Pro, ruční

1. Použití
Kulový ventil Type 546 Pro bude instalován do potrubního 
systému a je určen výhradně k uzavírání, průchodu nebo 
regulaci průtoku schváleného média v rámci schválených 
tlakových a teplotních limitů. Maximální životnost je 25 let. 
2. Ohledně tohoto dokumentu

2.1 Související dokumenty
• GF Základy plánování.
Tento dokument lze získat od zastoupení společnosti GF Piping 
Systems nebo na adrese www.gfps.com.

2.2 Zkratky
PN
DN

2.3 Bezpečnostní pokyny a varování
upozorňují na smrt, zranění nebo materiální škody. Vždy si přečtěte 
a dodržujte tato varování!
NEBEZPEČÍ!
Bezprostřední nebezpečí!
Nedodržení může mít za následek vážná zranění nebo smrt.
VAROVÁNÍ!
Možné nebezpečí!
Nedodržení může vést k těžkým zraněním.
POZOR!
Nebezpečná situace! Nedodržení může vést k lehkým zraněním.
UPOZORNĚNÍ!
Nebezpečná situace!
Nedodržení může mít za následek materiální ztráty.
3. Bezpečnost a odpovědnost
Bezpečnostní pokyny pro kulový ventil jsou obvykle stejné jako pro 
potrubní systém, do kterého jsou instalovány.

► Výrobky mohou být použity pouze k zamýšlenému účelu, viz 
Použití.
► Nikdy nepoužívejte poškozený nebo vadný výrobek. Poškozené 
nebo vadné výrobky okamžitě vyřaďte
► Zajistěte, aby byl potrubní systém odborně instalován a pravidelně 
udržován.
► Výrobky a vybavení smí instalovat pouze osoby, které mají 
požadované školení, znalosti nebo zkušenosti.
► Pravidelně školte personál ve všech relevantních otázkách 
týkajících se místně platných předpisů týkajících se bezpečnosti při 
práci a ochrany životního prostředí, zejména u potrubí pod tlakem.

4. Přeprava a skladování
► Přepravujte a / nebo skladujte produkt v neotevřeném originálním 
obalu.
► Chraňte výrobek před prachem, špínou, vlhkostí a také před 
tepelným a UV zářením.
► Zajistěte, aby nedošlo k poškození výrobku mechanickými ani 
tepelnými vlivy.
► Skladujte produkt v otevřené poloze páky (stav dodávky).
► Před instalací zkontrolujte, zda výrobek není poškozen.
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Poz. Popis Poz. Popis
1 Převlečná matice 9 Dřík
2 Vložný díl 10 Těsnění dříku 
3 Těsnění šroubení 11 Tělo
4 Závitová část 12 Pojistný kroužek
5 Těsnění těla 13 Páka (uzamykatelná)
6 Zadní těsnění 14 Klip páky
7 Těsnění koule 15 Závitové vložky
8 Koule

6. Instalace
► Produkt bezprostředně před instalací vyjměte z původního 
obalu.
► Proveďte funkční test: ručně uzavřete kulový ventil a znovu jej 
otevřete. Nesmí být instalovány kulové ventily, které nefungují
správně.
► Kulový ventil instalujte vždy do systému v otevřené poloze.
► Ujistěte se, že jmenovitý tlak, typ připojení a rozměry 
odpovídají provozním podmínkám.
► Zajistěte, aby byl kulový ventil vyrovnán s trubkou, aby byl 
ventil chráněn před mechanickým namáháním.
► Namontujte kulový ventil, viz kroky a - d.
► Dodržujte konkrétní pokyny pro spojování pro způsoby lepení, 
svařování, pomocí šroubů, viz návod k použití svařovacích strojů 
nebo pokyny pro lepení od výrobce lepidla.
► Spojte spojovací díly s konci potrubí podle materiálů a typů 
(natavení, tmelení, šroubování, příruby).
► Utahovací moment přírubových šroubů a další užitečné 
informace najdete v  Základech plánování GF.

VAROVÁNÍ!
Věcné škody při použití kulového ventilu jako konce potrubí! 
Pokud je kulový ventil provozován bez převlečných matic a 
spojovacích dílů na uzavřené a otevřené straně, může dojít k 
poruše ventilu.
► Zajistěte, aby byl ventil provozován jak s převlečnými 
maticemi, tak s vložnými  díly.

VAROVÁNÍ!
Instalační rozměry, připojení a převlečné matice kulového 
ventilu typu 546 Pro jsou specifické pro daný produkt!
Použití jiných komponent a instalačních rozměrů, než jaké jsou 
předepsány pro typ 546 Pro, může způsobit poškození 
potrubního systému.
► Porovnejte instalační rozměry a technické údaje v technické 
dokumentaci s příslušnými komponenty.

Nominální tlak 
Dimenze

9. Údržba (nahoře).
Kulové ventily nevyžadují za normálních provozních podmínek 
žádnou údržbu. Je však třeba poznamenat následující opatření:
► Pravidelná kontrola, zda je dostatečné množství netěsného 
média.
► Proveďte funkční test kulových kohoutů, které jsou trvale 
udržovány
na stejné pozici 1–2 x ročně ke kontrole provozuschopnosti.
► Doporučení při použití agresivních médií: pravidelně (v 
závislosti na agresivitě média a využití zboží) demontujte kulový 
ventil z potrubí povolením převlečných matic a zkontrolujte 
vnitřní poškození.
U častých regulačních operací - automatizace ventilu nebo kvůli 
chemickému napadení těsnícího materiálu - může být nutné 
vyměnit součásti uvnitř ventilu. Za tímto účelem musí být ventil z 
potrubního systému odstraněn. Těsnící prvky, stejně jako 
kuličku, dřík a spojovací pouzdro lze vyměnit, viz seznam 
náhradních dílů GF Piping Systems.
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d
(mm)

DN
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

M

10 27 12 72

20 27 12 72

20 30 12 93

32 71 12 93 71

32 110

97 92 193 110

101 79

270 70

90 200 300 270 70

110 100 123 22 320 120

d
(mm)

DN
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

z
(mm)

M

10 27 12 92 72

20 27 12 72

20 30 12 110 93

32 71 12 93 71

32 110

97 92 110 99

101 79 111

233 270 70

90 200 270 70

110 100 123 22 301 320 120

Rp
inch

DN
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

z
(mm)

M

10 27 12 92 72

½ 27 12 72

¾ 20 30 12 110 93 73

1 71 12 93 71 79

1 ¼ 32 110

1 ½ 97 92 110

2 101 79

2 ½ 233 270 70

3 200 270 70

100 123 22 301 320 120
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Rp
inch

DN
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

z
(mm)

M

10 27 12 92 72

½ 27 12 72

¾ 20 30 12 110 93 73

1 71 12 93 71 79

1 ¼ 32 110

1 ½ 97 92 110

2 101 79

2 ½ 233 270 70

3 200 270 70

100 123 22 301 320 120

d
(mm)

DN
(mm)

D
(mm)

D1
(mm)

D3
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L3
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

M

20 27 12 120 130

20 103 30 12 139

32 12 71

32 100 139 170 131

110 131 197

220 101

d
(mm)

DN
(mm)

D
(mm)

D1
(mm)

D3
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2 
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L3
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

M

20 70 27 12

20 101 30 12 171

32 90 19 12 71

32 100 19 139 131 190

19 131 212

120 19 101

19 290 70

90 19 310 70

110 100 210 19 301 123 22 319 120
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d
(mm)

DN
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

M e
(mm)

20 27 12 130 72 1.9

20 30 12 93 2.3

32 71 12 93 71 2.9

32 171 110 3.7

97 92 190 110

221 101 79

d
(mm)

DN
(mm)

D
(mm)

H
(mm)

H1
(mm)

H2
(mm)

L
(mm)

L1
(mm)

L2
(mm)

L4
(mm)

L5
(mm)

L6
(mm)

M e
(mm)

20 27 12 193 72 1.9

20 30 12 93 2.3

32 71 12 93 71 2.9

32 110 3.7

97 92 271 110

321 101 79

11


